
MEMORANDUM O SUGLASNOSTI

IZMEĐU
MINISTARSTVA VANJSKIH I EUROPSKIH POSLOVA 

REPUBLIKE HRVATSKE

I

MINISTARSTVA VANJSKIH POSLOVA, EUROPSKE UNIJE I SURADNJE 
KRALJEVINE ŠPANJOLSKE

O
POLITIČKIM KONZULTACIJAMA

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova Republike Hrvatske i Ministarstvo vanjskih 
poslova, Europske unije i suradnje Kraljevine Španjolske (u daljnjem tekstu 
pojedinačno „sudionik” i zajednički „sudionici”),

UZIMAJUĆI U OBZIR naše povijesno prijateljstvo,

ŽELEĆI dalje produbiti naše veze redovitim političkim konzultacijama i bliskom 
suradnjom,

PREPOZNAJUĆI koristi od održavanja redovitih konzultacija i suradnje na različitim 
razinama bilateralnih odnosa, o europskim poslovima i međunarodnim pitanjima od 
zajedničkog interesa te u drugim područjima od zajedničkog interesa,

ZAJEDNIČKI RADEĆI na očuvanju međunarodnog mira i sigurnosti i svjesni prilika 
koje se pružaju,

PONOVNO POTVRĐUJUĆI naše zajedničko uvjerenje u potrebu da Europska unija 
postane jača i otpornija te da se zajedno suočimo sa sadašnjim i budućim izazovima,

POTVRĐUJUĆI volju za jačanjem društvenog i gospodarskog razvoja europskog 
kontinenta,

suglasili su se kako slijedi:

ČLANAK I.

PRIRODA POLITIČKIH KONZULTACIJA

Sudionici namjeravaju produbiti i razviti politički dijalog i suradnju na bilateralnoj i 
multilateralnoj razini te žele promicati strukturiranu suradnju u prioritetnim područjima 
regionalne i horizontalne prirode.

Sudionici će održavati bilateralne političke konzultacije jednom godišnje, te u bilo koje 
vrijeme koje smatraju potrebnim, kako bi raspravljali o sljedećim pitanjima:

a) bilateralnim odnosima političke, gospodarske, kulturne, znanstvene i konzularne 
prirode, uključujući promicanje kontakata između njihovih naroda i susrete na 
visokoj razini;



b) pitanjima od zajedničkog interesa koja se odnose na Europsku uniju i/ili o kojima 
se raspravlja unutar nje, kao što su budućnost Europe, strateška autonomija, EU 
MED 9, trgovinska politika, gospodarska sigurnost, zelena energija, migracije, 
proširenje Unije i drugi ključni politički, gospodarski i financijski prioriteti;

c) pitanjima od zajedničkog interesa povezanima s NATO-om i/ili o kojima se unutar 
njega raspravlja, kao i pitanjima koja se odnose na sigurnost i obranu EU-a;

d) pitanjima od zajedničkog interesa koja se odnose na Ujedinjene narode, Vijeće 
Europe (VE), Organizaciju za sigurnost i suradnju u Europi (OESS), Organizaciju 
za gospodarsku suradnju i razvoj (OECD), Svjetsku trgovinsku organizaciju (WTO) 
i bilo koje druge međunarodne organizacije i/ili o kojima se raspravlja unutar njih;

e) razmjeni mišljenja o regionalnim i međunarodnim pitanjima od zajedničkog 
interesa, s posebnim osvrtom na zapadni Balkan, Ukrajinu, istočno i južno 
susjedstvo, Inicijativu triju mora, Latinsku Ameriku i Karibe, Bliski istok, 
supsaharsku Afriku (posebno Sahel i Afrički rog) te indo-pacifičku regiju;

f) promicanju vladavine prava, ravnopravnosti spolova, ljudskih prava i svim mogućim 
bilateralnim i multilateralnim inicijativama suradnje u tom pogledu.

ČLANAK II.

MEHANIZAM POLITIČKIH KONZULTACIJA

Sudionici će održavati političke konzultacije naizmjenično u Republici Hrvatskoj i/ili 
Kraljevini Španjolskoj, kao i na marginama međunarodnih konferencija i/ili 
međunarodnih organizacija. To će uključivati sastanke ministara vanjskih poslova i 
drugih visokih dužnosnika.

Sudionici će nastojati ojačati svoje kontakte u horizontalnim i zemljopisnim područjima 
od obostranog interesa, posebno na razini ravnatelja.

Također će biti moguće, kada je to prikladno, održavati takve konzultacije putem 
videokonferencije ili bilo kojim drugim digitalnim sredstvom.

Političke konzultacije mogu dovesti do zajedničkih inicijativa ili postizanja konsenzusa 
o pitanjima od obostranog interesa.

ČLANAK III.

RAZINA, DATUM I PROGRAM KONZULTACIJA

O razini, datumu i programu političkih konzultacija zajednički će odlučiti sudionici 
diplomatskim putem.



ČLANAK IV.

KONSTRUKTIVNA SURADNJA

Stalna predstavništva država sudionika pri Ujedinjenim narodima i drugim 
međunarodnim organizacijama, kao i njihovi predstavnici koji sudjeluju na 
međunarodnim konferencijama, održavat će redovite kontakte i, kad god je to 
potrebno, međusobno se konzultirati o pitanjima od obostranog interesa.

Diplomatske misije i konzularni uredi država sudionika u trećim državama održavat će 
redovite kontakte i unapređivati razmjenu mišljenja o pitanjima od obostranog interesa.

Sudionici namjeravaju, unutar svojih nadležnosti, promicati jačanje odnosa između 
javnih i parlamentarnih vlasti, lokalnih i regionalnih vlasti, kulturnih i znanstvenih 
institucija, gospodarskih organizacija i organizacija civilnog društva te njihovih 
predstavnika.

ČLANAK V.

OBUKA

Sudionici će poticati pozitivnu razmjenu iskustava u obliku programa obuke i 
specijaliziranih tečajeva - između ostalog - u području međunarodnih odnosa, 
međunarodne ekonomije i međunarodnog prava. Sudionici će poticati odgovarajuće 
institucije u svojim državama da udruže napore prema tom cilju.

ČLANAK VI.

IZMJENA

Ovaj Memorandum o suglasnosti može se izmijeniti u bilo kojem trenutku uzajamnim 
pisanim pristankom sudionika diplomatskim putem. Izmjene će biti formalizirane u 
pisanom obliku i činit će sastavni dio ovog Memoranduma o suglasnosti te će 
sadržavati datum stupanja na snagu. Bilo kakva izmjena neće utjecati na obveze koje 
proizlaze iz ovog Memoranduma o suglasnosti prije stupanja na snagu izmjene, osim 
ako sudionici ne odluče drukčije, u pisanom obliku i diplomatskim putem.

ČLANAK VII.

NESLAGANJE O TUMAČENJU

Svako neslaganje o tumačenju ili primjeni ovog Memoranduma o suglasnosti riješit će 
se konzultacijama između sudionika.



ČLANAK VIII.

DATUM STUPANJA NA SNAGU, TRAJANJE I PRESTANAK PRIMJENE

Ovaj Memorandum o suglasnosti nije pravno obvezujući niti stvara obveze prema 
međunarodnom pravu i/ili odgovarajućem nacionalnom zakonodavstvu države svakog 
sudionika.

Ovaj Memorandum o suglasnosti stupa na snagu datumom njegovog potpisivanja, 
ostat će na snazi za razdoblje od pet (5) godina te će se prešutno obnavljati za daljnja 
razdoblja od pet (5) godina, osim ako ga bilo koji od sudionika ne odluči okončati 
dostavljajući pisanu obavijest drugom sudioniku najmanje tri (3) mjeseca unaprijed.

Prestanak primjene Memoranduma o suglasnosti neće utjecati na aktivnosti i projekte 
koji su u tijeku i o kojima su sudionici odlučili prije prestanka primjene, osim ako 
sudionici ne odluče drukčije.

Potpisano u Madridu dana 19. veljače 2026. u dva izvornika na engleskom jeziku.

ZA MINISTARSTVO VANJSKIH I 
EUROPSKIH POSLOVA 
REPUBLIKE HRVATSKE

ZA MINISTARSTVO VANJSKIH 
POSLOVA, EUROPSKE UNIJE 
I SURADNJE
KRALJEVINE ŠPANJOLSKE

Gordan Grlić Radman 
ministar vanjskih 
i europskih poslova

Jose Manuel Albares Bueno 
ministar vanjskih poslova, 
Europske unije i suradnje


